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LESSON 32 

 

THE FIRST BUDDHIST COUNCIL (1) 

 

The meeting to Preserve the Teaching of the Buddha 

 

 The Buddha’s death was a great loss. All His followers, with the exception of Anaga-

mis and Arahants, were plunged in deep grief and were weeping and crying. But an im-

moral monk who had entered the Order in his old age, was the only one that rejoiced at 

the Buddha’s death. 

 

 “Do not be sad brothers,’’ he said. ‘‘Cry not. We are now free of that Great Ascetic. He 

constantly worried us, saying ‘This is suitable, this is not suitable.’ Now we are free to do 

what we like.”’ 

 

သငခ်န််းစာ (၃၂) 

ပထမသင်္ဂ ါယနာတငခ်ခင််း (၁) 

ခမတစ် ာဘရုာ်းရ ဲ့ တရာ်းဓမမမ ာ်းက  ုသဃံာတတာ်မ ာ်း စုတ ်းအတညခ်ပြုခခင််း 

 

 မြတ်စွွာဘရုွာား ပရိနဗိ္ဗွာနမ်ပြု သက်တတွာ်ကုနမ်ြငာ်းသည် အလွနက်က ားြွာားတသွာ ဆ ာုးရှု  ားြှုတစ်ရပ် မြစ်တလသည်။ 

အနွာဂါြ်နငှ့််ရဟနတွာြ ွာားကလွွဲလို ့် အွာားလ ုားတသွာ ရဟနာ်းသ ဃွာတတွာ်တို ့်သည် လွနစွ်ွာြှ ပူတဆာွးတသွာကတရွာက်ကကကွာ 

ယူက  ြုားြရ ငိတု ကားကကတလတတွာ့်သည်။ သို ့်တသွာ် တရွာားြရတသားတသွာ တနွာက်ဆ ာုးအသက်ကက ားြှ သ ဃွာတဘွာငအ်တွငာ်း 

ဝငတ်ရွာက်လွာတသွာ ရဟနာ်းတစ်ပါားကြူ မြတ်စွွာဘရုွာား ပရိနဗိ္ဗွာနမ်ပြုသည်ကို ဝြ်ားသွာတနတလသည်။  

 

 “ထိရုဟနာ်းကဆိတုလသည်။” ကိုယ်တတွာ်တို ့် ြငိကုကနွဲ ့် ြုြှငါတို ့်တတွ ြုြှဘွဲ မြတ်စွွာဘရုွာားဆ က လွတ်တမြွာက ်

တတွာ့်တယ်။ ဘရုွာားက ငါတို ့်ကို အမြွဲဆငာ်းရွဲတအွာင ် ြ ြုပ်မြယ်ြွဲ့်တွာ၊ ဒါလွဲ ြလုပ်နွဲ ့်၊ ဟိုဟွာလွဲ ြသင့််တတွာ်ဘာူးနွဲ ့်၊ 

အြုြှဘွဲ ငါတို ့်လုပ်ြ ငတ်ွာ လုပ်ြွင့််ရတတွာ့်ြယ။  
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 These unexpected words spoken by a monk hardly a week after the death of the 

Teacher made the Venerable Maha Kassapa, the third chief disciple of the Buddha, to call 

for a meeting of the leading Arahants in order to protect and preserve the Teaching. The 

other elder monks were consulted and they all welcomed the suggestion. 

 

 King Ajatasattu was informed of the intention of the Order of monks and he made 

all the necessary arrangements for the monks to meet at the entrance of the Sattapanni 

Cave in Rajagaha. 

 

 ရဟနာ်းတစ်ပါားရွဲ ့် ထိသုို ့်တသွာ ြထငြှ်တ်တသွာ စကွာားြ ွာားကို မြတ်စွွာဘရုွာား ပရိနဗိ္ဗွာနစ် ဝငတ်တွာြူ်မပ ား 

တစ်ပါတ်ြျှရိှစဥ် ကကွာားသရိတသွာ် တတိယအကက ားဆ ာုးအဂဂသွာဝကကက ား အရှငြ်ဟွာကဿပက မြတ်စွွာဘရုွာားရွဲ ့် 

တရွာားတတွာ်ြ ွာားကို ြပ က်စ ား ြမပိြုကွွဲတအွာင ် ထနိာ်းသြ်ိားတစွာင့််တရှွာကရ်န ် ရည်ရွယ်ြ က်နငှ့်် အမြွာားတသွာ သက်ကက ား 

ြတထရ်ြ ွာားနငှ့််တိုငပ်င ်သတဘွာတူကွာ ပထြဥ ားဆ ာုးတသွာ သ ဃွာ့်အစည်ားအတဝားကို မပြုလုပ်ရန ်ဆ ာုးမြတ်တလသည်။  

 

 ကက စည်ဆ ာုးမြတ်ထွာားသည့််အတိုငာ်း ပထြသ ဃွာ့်အစည်ားအတဝား ရည်ရွယ်ြ က်ြ ွာားကို အဇွာတသတ ်

ြငာ်းကက ားအွာား တလျှွာက်တငရ်ွာ ြငာ်းကက ားက လိုအပ်သည်ြ ွာားကို စ ြ တပားမပ ား သ ဃွာတတွာ်ြ ွာား စည်ားတဝားရန ်ရွာဇမဂိြုဟ်ရိှ 

သတတ ပဏ္ဏ  လှုိဏ္ဂ်ူဝတွင ်ပထြသဂဂ ါယနွာကို က ငာ်းပတတွာ်ြူတလသည်။  

 

 

 Five hundred seats were arranged and prepared in the large hall, but only 499 fa-

mous Arahants were chosen for the meeting. The empty_seat was reserved for the Vener-

able Ananda, who was then still a Sotapanna.  

 

 Soon there was only one more day before the meeting was to begin. The Venerable 

Ananda thought, ‘‘The meeting is tomorrow. It is not right for me to go to the meeting as a 

mere learner and not an Arahant. I must try very hard to purify my mind in the little time 

left for me.”’ 

 

 သ ဃွာတတွာ် ငါားရွာတကတ်ရွာက်ရန ် ြြ်ားြကို စ စဥ်ထွာားတသွာ်လည်ား အတရားကက ားတသွာ တက ွာ်ကကွာားတသွာ 

ရဟနတွာတလားရွာကိုားဆယ့််ကိုားပါားကိုသွာ ပင့််ြိတ်ထွာားတလသည်။ တစ်တနရွာကို တသွာတွာပနအ်ဆင့််သွာရိှတသားတသွာ 

အရှငအ်ွာနနဒွာအတွက် ြယ်ထွာားတပားတလသည်။  
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 ြကကွာြငတ်ွင ် အစည်ားအတဝား က ငာ်းပရန ် တစ်ရက်သွာက နတ်တွာ့်တလသည။် အရှငအ်ွာနနဒွာက ဤသို ့် 

စဥ်စွာားတလသည်။ “ြနက်မြနဆ်ိ ု အစည်ားအတဝားစတတွာ့်ြည်။ ရဟနတွာြမြစ်တသားဘွဲ တရွာားကိစစ ကကိြုားစွာားဆွဲ 

တသွာတွာပနအ်ဆင့််နငှ့််တတွာ့် ြသွွာားသင့််တပ။ ငါအြ ိနန်ွဲနွဲဘွဲ ကကိြုားစွာားအွာားထတု်ြုိ ့် က နတ်တွာ့်တယ်။ အစွြ်ားကုန ်

ကကိြုားစွာားရလိြ့််ြည်။”  

 

 


